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Апстракт
Целта на овој труд е претставување, карактеристики и начини на 

користење на Корпусот на јазикот на македонските изучувачи по англиски 
и германски како странски јазици кој има за цел да собере најмалку 500.000 
зборови на функционален јазик од македонските изучувачи на странски јазик 
(англиски и германски), во форма на писма, е-мејлови, вклучувајќи и барања 
на информации, барање помош, покана, одбивање, извинување, писма на 
изразување благодарност, прераскажување на настани, празници, искуства, 
опишување на места, згради, луѓе, пејсажи; аргументативни есеи; Прашалникот 
за пополнување на дискурс; играта по улоги и сл. Корпусот ќе ги покрие нивоата 
А1-С2 и ќе овозможи податоци според варијаблите: возраст, пол, мајчин јазик, 
образование, ниво на познавање на јазикот, години на изучување англиски/
германски, изложеност на Ј2 (престој во земја каде англискиот и германскиот 
јазик се зборуваат, колку долго и сл.), дали личноста зборува друг странски 
јазик и колку добро. 

Јазичниот корпус се состои од три поткорпуси: англиски, германски и 
македонски. Англискиот и германскиот поткорпус содржат материјали од 
изучувачи на овие странски јазици, а македонскиот поткорпус содржи јазични 
материјали произведени од изворни говорители. Истражувањата можат да се 
дефинираат според параметри кои го дефинираат корпусот, параметри кои ги 
опишуваат испитаниците и параметри за текстот.

Клучни зборови: корпусни истражувања, меѓујазик, англиски како 
странски јазик, германски како странски јазик

1. Вовед
Целта на овој труд е да се даде преглед на поткорпусот на англискиот и на 

германскиот меѓујазик на македонските изучувачи на англиски и германски како 
странски јазици. Именуваните поткорпуси се составени од усмен (говорен) и 
пишан јазик на македонските изучувачи на англиски и германски како странски 
јазици. Материјалот добиен од усниот говор е создаден со инструментот игра 
по улоги изведени кај студентите по англистика и германистика на Катедрата 
по англиски јазик и книжевност и Катедрата по германски јазик и книжевност 
на Филолошкиот факултет при Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип, како 
и на Воената академија „Генерал Михаило Апостолски“, што е придружна 
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членка на Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип. Корпусот е наменет за 
контрастивнолингвистички проучувања, но и за монолингвистички проучувања 
кои се однесуваат на меѓујазикот на изучувачите на странскиот јазик (англиски 
и германски). Македонскиот корпус на меѓујазик (МАКОР), во основа, се 
состои од три поткорпуси: англиски, германски и македонски. Англискиот и 
германскиот поткорпус содржат материјали од изучувачи на овие странски 
јазици, а македонскиот поткорпус содржи јазични материјали произведени од 
изворни говорители. Собирањето на јазичниот материјал започна во учебната 
2017/2018 во рамките на проектот Развивање на меѓукултурните прагматички 
истражувања и истраѓувањата на прагматиката на меѓујазикот и нивно 
поврзување со практиката, со скратен наслов Развивање на прагматичките 
истражувања. Најголемиот дел од јазичниот материјал до овој момент беше 
собран од студентите на Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип, на Воената 
академија „Генерал Михаило Апостолски“ во Скопје, а еден дел на Универзитетот 
на Југоисточна Европа во Тетово. Во собирањето на јазичниот материјал на 
македонски јазик учествуваа студенти и од другите факултети на Универзитетот 
„Гоце Делчев“ во Штип. Д-р Марија Кусевска е раководител на поткорпусот 
за англиски и за македонски јазик, а д-р Билјана Ивановска е раководител на 
поткорпусот за германскиот јазик. Д-р Цвета Мартиновска Банде е одговорна 
за информатичкиот дел од корпусот, за неговото одржување и за електронската 
надградба. Процесот за ажурирање на податоците е автоматизиран и за него 
е одговорен колегата Роберт Јакимов, дипломиран студент на Факултетот за 
информатика и домеинот zabava.mk е во негова сопственост, каде е поставана 
апликацијата онлајн. Корпусот е достапен на следниов линк: https://zabava.mk/
ff-korpus/. 

Бидејќи проектот беше насочен кон прагматичките истражувања, во оваа 
почетна фаза се ограничивме на говорните текстови. Разговорите и игрите по 
улоги беа направени во институцијата на која студентите студираат, а потоа тие 
беа внесени во електронската база. Покрај тоа, корпусот треба да остане како 
база на податоци која ќе се надоградува и ќе се користи за научни истражувања 
во иднина. Во понатамошниот дел од текстот ќе се задржиме на претставување 
и опишување на јазичниот материјал, како и на методите за неговото собирање 
и анализа. 

 
2. Претставување и собирање на јазичниот материјал

2.1.Видови задачи
За да може да се споредуваат, јазичните материјали беа собирани под исти 

услови и со исти задачи кај сите испитаници. Задачите беа организирани во вид 
на слободни разговори (конверзации) и во вид на игри по улога. 

Игра по улоги
Во овој труд се задржуваме на инструментот игра по улоги. Задачите 

за игра по улоги беа насочени кон неколку говорни чина: замолување, 
извинување, приговарање  и одбивање. Сите задачи содржеа наметнување или 
прекршок и претставуваа закана за лицето на говорителот и на соговорникот, 
што претпоставува внимателен пристап кон реализацијата на говорниот чин за 
да не се нарушат односите, а целта да се постигне. Би сакале да напоменеме 
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дека ниту една реализација не е само еден говорен чин и дека во сите дијалози 
се среќаваат по неколку говорни чинови. Табелата што следи ги претставува 
задачите и нивните контекстуални параметри.

Табела 1 Авторитет, општествено растојание, степен на наметнување во одговорите 
добиени со  игра по улоги 

Situation
(ситуација)

Kontextuelle Einbettung
(ситуација вградена во 

контекст) 

Autorität
(авторитет)

Soziale 
Distanz

(општествено 
растојание)

Grad der 
Auferlegung
(степен на 

наметнување: 
високо/средно/

ниско)
Entschuldigung (извинување)

1. Ein Buch aus der 
Bibliothek entleihen
(изнајмување книга од 
библиотека)

+ + mittel

2. Das Buch eines Professors 
zurückgeben
(враќање на книга од 
професор)

+ + hoch

3. Im Gepäckausgabe bereich 
den falschen 
Koffer nehmen 

(земање погрешен куфер 
во делот за подигање 
багаж) 

- + mittel

4. Eine Einkaufstasche 
fällt im Bus aus dem 
Gepäcknetz und trifft 
einen anderen Fahrgast. 
(торба за покупки во 
автобус паѓа од гепекот 
и удира соседен патник)

- + mittel / hoch / 
niedrig

5. Einen Termin verabreden
(договарање термин)

- - hoch / niedrig / 
mittel

6. Eine Seminararbeit 
abgeben
(предавање на 
семинарска работа)

- - hoch

Aufforderung (барање)

1. Ein Projekt einreichen 

(предавање на проект)
+ + mittel

ЈАЗИЧЕН  КОРПУС НА МАКЕДОНСКИТЕ 
ИЗУЧУВАЧИ ПО АНГЛИСКИ И ГЕРМАНСКИ 
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2. Eine Einladung, 
einen Vortrag zu 
halten,aussprechen
(покана за одржување 
предавање)

+ + hoch

3. Um eine 
Mitnahmemöglichkeit im 
Auto bitten
(понуда за превоз)

- + mittel

4. Um Feuer bitten
(барање запалка)

- + mittel

5. Sich ein Vorlesungsskript 
ausleihen
(позајмување скрипта за 
предавање)

- - mittel

6. Sich Geld von einem 
Freund leihen
(позајмување пари од 
пријател)

- - hoch

Beschwerde (приговарање/жалење)

1. Eine kritische Bemerkung 
über eine erteilte Note 
machen
(приговор за добиена 
слаба оценка)

+ - hoch

2. Mit einem Arzt eine 
falsche Verordnung 
besprechen
(разговор со лекар за 
погрешно припишан 
лек)

+ + hoch

3. Eine laute Party abhalten
(гласна забава)

- + mittel

4. Diszipliniert in einer 
Schlange stehen
(дисциплинирано 
чекање во редица)

- + mittel

5. Jmd. mit Verspätung 
abholen
(зема некого со  
задоцнување)

- - mittel

6. Eine kleine Delle am Auto 
bemerken
(забележува гребнатина 
на автомобилот)

- - hoch

Билјана Ивановска
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2.2.Процес на собирање на јазичниот материјал
Собирањето на јазичниот материјал се одвиваше во повеќе фази: 
А) Пополнување на формуларот за согласност
Пред да почне собирањето на јазичниот материјал, сите студенти пополнија 

формулар за согласност за учество во собирањето на јазичниот материјалот и 
го потпишаа делот  за доброволна соработка. Во формуларот, студентите дадоа 
податоци за својата возраст, пол, националност, место на живеење, образование, 
мајчин јазик, години на учење на странскиот јазик, ниво на познавање на 
јазикот, престој во земја во која јазикот се зборува и познавање на други јазици.  
Во делот за согласност, учесниците изразија согласност нивниот говор да 
биде забележан и внесен во МАКОР за понатамашно истражување, а тимот на 
МАКОР даде гаранција за тајност на нивниот идентитет.

Б) Определување на нивото на познавање на јазикот
Пред да почне процесот на собирање на јазичниот материјал, учесниците 

направија тест за определување на нивното ниво на познавање на странскиот 
јазик. Нивото на познавање на англискиот јазик на изучувачите беше определено 
со помош на тест составен за оваа цел од страна на издавачката куќа во Оксфорд 
и  универзтетот во Кембриџ (Quick Placement Test, Oxford University Press and 
University of Cambridge Local Examinations Syndicate). За определување на 
нивото на познавање на студентите по германски јазик беше употребен Free 
German Language Placement Test (A1-C2)-Expath (http://www.expath.de/ ex-
path-german-language-placement-test/). Нивото на познавање на странскиот јазик 
е определено според Заедничката европска референтна рамка за определување 
на нивоата (ЗЕРР) составена од Советот на Европа: А1, А2, Б1, Б2, Ц1, Ц2.

2.3.Снимање на јазичниот материјал
Пред да почне снимањето, модераторите обрнаа внимание на создавањето 

пријатна и опуштена атмосфера, без напнатост и стрес. На учесниците им беше 
даден мал период на подготовка да ги изберат темите и игрите по улога. 

Транскрипција на јазичниот материјал
Транскрипцијата на јазичниот материјал следеше по снимањето на 

јазичниот материјал. Преслушувањето на јазичниот материјал е неопходно 
бидејќи оној кој го слуша и го транскрибира материјалот треба да се 
концентрира на повеќе работи оддеднаш, што го отежнува самиот процес 
на транскрибирање на материјалот: слушателот треба да се концентрира на 
значењето, на пишувањето, на претставување на  извиците и другите фонетски 
звуци кои не се зборови, но се придружни во говорот, паузите, преклопувањето, 
и сл. Во говорот, некои елементи едноставно не се слушаат добро. Во врска со 
запишувањето на германските разговори, можевме да ги забележиме следните 
проблеми:

 – Испуштање на некои јазични елементи бидејќи се куси и во изговорот се 
слеваат со другите зборови, на пример членот (ein наместо eine или einem 
наместо einen, dem наместо den), некои дискурсни маркери (so, na, ja, tja) 
и сл., или, пак, нивно додавање и покрај тоа што не се кажани.  

 – Сличен проблем се јавува и со гласовите на крајот на зборот, кои исто 
така тешко се слушаат. На пример, дали има –n (или -en) за множина или 
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нема (Tasche/Taschen; Schule/Schulen). Може говорителот и да не ја кажал 
наставката, или пак да ја кажал, но да не биде забележана од колегата 
кој ја вршел соодветната транскрипција. Но, бидејќи кај запишувачот 
постои перцепција за неа, тој може да ја напише. Сличен е проблемот и со 
наставката за минато време –te. Наидовме на случаи во кои запишувачот 
го додал таму каде го нема, или го испуштил таму каде е кажано (ich habe/
ich hatte/ ich hätte). Општо земено, последните гласови тешко се слушаат: 
дали зборувачот рекол genommen или entnommen (кој е неточен збор, но 
изучувачите, генерализирајќи ги правилата за зборообразување, може 
да си го произведат). Исто така, ако сакаме да ги запишеме и паузите, 
прекинувањата и преклопувањата, едно лице треба да се фокусира само 
на тоа. 

 – За да се постигне унифицираност, потребна е систематска обука на 
учесниците кои го прават транскрибирањето. Тие може да имаат различни 
мислења за тоа како нешто се претставува, па и покрај упатствата да не 
обрнуваат внимание на тоа. Потребна е организација на една заедничка 
сесија на кој ќе се разрешат некои дилеми и тие самите ќе согледаат некои 
од проблемите. 
Знаците кои беа користени при транскрипцијата  во германскиот јазик беа 

следниве:
 – (.) кратка пауза
 – (-) подолга пауза
 – RAsen главен акцент 
 – !KEIN! екстра јак акцент  
 – ˚hh, hh˚ вдишување и издишување што се слуша (0.5-0.8 Sek)
 – ˚hhh, hhh˚ вдишување и издишување што се слуша во текстот и трае 

подолго (0.8-1.2 Sek)
 – [  ] симултано зборување 
 – ((lacht)) невербална комуникација (смеење)
 – : издолжување на гласот 
 – = знакот еднакво покажува „лепење“ (нема пауза помеѓу обраќањата на 

говорителите и исказот на едниот говорител директно се налепува на 
исказот на претходниот говорител).

 – mm-hmm - пелтечење
Во прилог на текстот даваме еден пример од транскрибиран текст на 

германски јазик:
 – Einen Termin verabreden 
 – HM warst du den ganzen tag
 – (0.4)
 – HM warst du heut den ganzen tag daheim
 – (0.56)
 – EM nee ja also isch hatte heute morgen nur uni
 – (0.91)
 – HM ˚ hh ja
 – (0.30)
 – EM ja viertel vor elf
 – (1.0)
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 – EM da bin ich ((unverständlich)) gefahren
 – HM aha

3. Перспективи за во иднина 
Работата на електронскиот корпус е тешка и исцрпувачка работа и изискува 

ангажираност на цел тим учесници кои ќе имаат активно учество и соработка 
меѓу себе. Учесниците се од различни области: филологија, лингвистика, 
информатика и компјутерско инженерство. Нашите идни активности би биле:

Проширување на корпусот за да може да се користи за различни задачи 
(изработка на семинарски трудови, дипломски работи, магистерски тези, 
проектни задачи и сл.).

Дополнување со повеќе пишан и говорен јазик на учесници не само од 
нашиот Универзитет, туку и со материјал добиен од другите високообразовни 
институции во Р. С. Македонија.

Внесување алатки за автоматско селектирање на податоци и статистика.
Составување автоматска статистичка анализа.
Анотирање на корпусот за POS (parts of speech) и за грешки.
Се надеваме дека сè повеќе истражувачи и наставници по англиски и по 

германски јазик ќе се вклучуваат во доградувањето и користењето на МАКОР 
за различни цели.
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